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SUMMARY SOMMAIRE

The enactment amends the Competition Act to clarify the Competi-
tion Tribunal’s powers to make or not an order in the case of a merger
when gains in efficiency are expected or when the merger would create
or strenghten a dominant market position.

Le texte modifie la Loi sur la concurrence afin de préciser les
pouvoirs du Tribunal de la concurrence de rendre ou non une
ordonnance dans le cas d’un fusionnement si des gains en efficience
sont prévus ou si une position dominante dans un marché serait créée
ou renforcée.
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THE HOUSE OF COMMONS OF CANADA CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA

BILL C-509 PROJET DE LOI C-509

An Act to Amend the Competition Act Loi modifiant la Loi sur la concurrence

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

1. Section 96 of the Competition Act is
amended by adding the following after
subsection (3):

1. L’article 96 de la Loi sur la concurrence
est modifié par adjonction de ce qui suit :  5   5

Interpreta-
tion

(4) For the purpose of subsection (1), gains
in efficiency cannot offset the effects of a
lessening or prevention of competition unless
the majority of the benefits derived or to be
derived from such gains in efficiency are
being or are likely to be passed on to
customers within a reasonable time in the
form of lower prices.

Interpréta-
tion

(4) Pour l’application du paragraphe (1), les
gains en efficience ne peuvent neutraliser les
effets de la diminution ou de l’empêchement
de la concurrence à moins que la majorité des
avantages retirés ou à être retirés de ces gains
en efficience sera transmise ou sera vraisem-
blablement transmise aux clients dans un délai
raisonnable sous la forme d’une diminution de
prix.
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Non-application
of section

(5) This section does not apply where, after
the transaction has been completed, the merg-
er or proposed merger, will result or is likely
to result in the creation or strengthening of a
dominant market position.

Non-application
de l’article

(5) Le présent article ne s’applique pas
lorsque, après que la transaction soit complé-
tée, le fusionnement, réalisé ou proposé,
résultera ou résultera vraisemblablement en la
création ou au renforcement d’une position
dominante dans un marché.
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